
Canto Five - Chapter Twenty 
Five

The Glories of Lord Ananta



|| 5.25.1 ||
çré-çuka uväca

tasya müla-deçe triàçad-yojana-sahasräntara äste yä vai kalä 
bhagavatas tämasé samäkhyätänanta iti sätvatéyä drañöå-

dåçyayoù saìkarñaëam aham ity abhimäna-lakñaëaà yaà 
saìkarñaëam ity äcakñate.

Çukadeva Gosvämé said: 30,000 yojanas below the planet Pätäla
(tasya müla-deçe triàçad-yojana-sahasra antara) lives Ananta
(ananta äste), an expansion of the Supreme Lord (yä vai
bhagavatah kalä), called tamasé (tämasé samäkhya). The
devotees call him Saìkarñaëa (sätvatéyä yaà saìkarñaëam ity
äcakñate) because he draws together (saìkaåñaëa) the enjoyer and
the object to be enjoyed (drañöå-dåçyayoù saìkarñaëam),
characterized by the conception of “I.” (aham ity abhimäna-
lakñaëaà)



|| 5.25.2 ||
yasyedaà kñiti-maëòalaà bhagavato 'nanta-mürteù sahasra-

çirasa ekasminn eva çérñaëi dhriyamäëaà siddhärtha iva 
lakñyate.

This universe (idaà kñiti-maëòalaà), situated (dhriyamäëaà)
on one of Lord Ananta's thousands of hoods (bhagavato ananta-
mürteù ekasminn eva sahasra-çirasa), appears just like a white
mustard seed (siddhärtha iva lakñyate).



|| 5.25.3 ||
yasya ha vä idaà kälenopasaïjihérñato 'marña-viracita-rucira-
bhramad-bhruvor antareëa säìkarñaëo näma rudra ekädaça-
vyühas try-akñas tri-çikhaà çülam uttambhayann udatiñöhat.

When Ananta desires to destroy the entire creation (idaà kälena
upasaïjihérñatah), from between his two moving eyebrows
(yasya bhramad bhruvoh antareëa) appears (udatiñöhat) three-
eyed Rudra (säìkarñaëo näma try-akñah rudrah), composed of
anger (amarña-viracita), with eleven expansions (ekädaça-
vyühah), carrying a raised trident (tri-çikhaà çülam
uttambhayann).



|| 5.25.4 ||
yasyäìghri-kamala-yugaläruëa-viçada-nakha-maëi-ñaëòa-

maëòaleñv ahi-patayaù saha sätvatarñabhair ekänta-bhakti-
yogenävanamantaù sva-vadanäni parisphurat-kuëòala-prabhä-
maëòita-gaëòa-sthaläny ati-manoharäëi pramudita-manasaù 

khalu vilokayanti.

The unalloyed devotees and the leaders of the snakes (ahi-
patayaù saha sätvata rñabhaih), offering their obeisances
(avanamantaù) to Ananta with great devotion (ekänta-bhakti-
yogena), joyfully see their faces (pramudita-manasaù sva-
vadanäni vilokayanti) whose cheeks are attractive with the
effulgence of glittering earrings (yasya parisphurat-kuëòala-
prabhä-maëòita-gaëòa-sthaläny), reflected in the mirror of the
gem-like, brilliant pink toe nails of his lotus feet (aìghri-kamala-
yugala aruëa-viçada-nakha-maëi-ñaëòa-maëòaleñu).



|| 5.25.5 ||
yasyaiva hi näga-räja-kumärya äçiña äçäsänäç cärv-aìga-valaya-vilasita-

viçada-vipula-dhavala-subhaga-rucira-bhuja-rajata-stambheñv aguru-
candana-kuìkuma-paìkänulepenävalimpamänäs tad-

abhimarçanonmathita-hådaya-makara-dhvajäveça-rucira-lalita-smitäs tad-
anurägamada-mudita-mada-vighürëitäruëa-karuëävaloka-nayana-

vadanäravindaà savréòaà kila vilokayanti.

The young daughters of the snake king (näga-räja-kumärya), hoping for
blessings (yasya äçiña äçäsänäh), smear (avalimpamänäh) the silver pillars
(rajata-stambheñu) of his long, gleaming white arms (vipula vilasita dhavala
bhuja) arranged on his beautiful body (rucira aìga-valaya) with a paste
made of aguru, sandalwood and kuàkuma (aguru-candana-kuìkuma-paìka-
anulepena). With attractive smiles (rucira-lalita-smitäh) arising from hearts
disturbed by Cupid (makara-dhvaja äveça unmathita-hådaya) due to contact
with Ananta’s limbs (tad-abhimarçana), shyly look at his lotus face
(savréòaà kila vilokayanti vadanäravindaà) with its red, compassionate
eyes (aruëa-karuëävaloka-nayana) which roll about (vighürëita) because of
the intoxication of joy caused by attraction to his devotees (tad-
anurägamada-mudita-mada).



|| 5.25.6 ||

sa eva bhagavän ananto 'nanta-guëärëava ädi-deva 
upasaàhåtämarña-roña-vego lokänäà svastaya äste.

Lord Ananta (sah bhagavän ädi-deva anantah) is an ocean of
unlimited spiritual qualities (ananta-guëärëava). For the welfare
of all living entities within this material world (lokänäà
svastaye), he resides in his abode (äste), restraining
(upasaàhåta) his anger and intolerance until the proper time
(amarña-roña-vegah).



|| 5.25.7 ||
dhyäyamänaù suräsuroraga-siddha-gandharva-vidyädhara-muni-gaëair anavarata-
mada-mudita-vikåta-vihvala-locanaù sulalita-mukharikämåtenäpyäyamänaù sva-
pärñada-vibudha-yütha-patén aparimläna-räga-nava-tulasikämoda-madhv-äsavena 
mädyan madhukara-vräta-madhura-géta-çriyaà vaijayantéà sväà vanamäläà néla-

väsä eka-kuëòalo hala-kakudi kåta-subhaga-sundara-bhujo bhagavän mahendro 
väraëendra iva käïcanéà kakñäm udära-lélo bibharti.

The devatäs, the demons, the Uragas, the Siddhas, the Gandharvas, the
Vidyädharas and sages (sura-asura-uraga-siddha-gandharva-vidyädhara-muni-
gaëaih) meditate on this form (dhyäyamänaù). His eyes rolling about constantly
(anavarata vikåta-vihvala-locanaù) in exuberant joy (mada-mudita), he pleases
(äpyäyamänaù) his associates, the leaders of the devatäs (sva-pärñada-vibudha-
yütha-patén), by the sweetness of his graceful words (sulalita-mukharika amåtena).
He has a blue cloth, one earring (néla-väsä eka-kuëòalah), a plow on his shoulder
(hala-kakudi), and well-placed arms (kåta-subhaga-sundara-bhujah). He wears a
gold strap (käïcanéà kakñäm udära-lélo bibharti) and a garland (vaijayantéà sväà
vanamäläà) made beautiful by the sweet singing of bees (madhukara-vräta-
madhura-géta-çriyaà) intoxicated (mädyan) by the fragrant honey (ämoda-madhv-
äsavena) from fresh tulasé with unfading hue (aparimläna-räga-nava-tulasikä).
Performing numerous pastimes (udära-lélah), he appears like Indra’s white
elephant (bhagavän mahendro väraëendra iva).



|| 5.25.8 ||
ya eña evam anuçruto dhyäyamäno mumukñüëäm anädi-käla-

karma-väsanä-grathitam avidyämayaà hådaya-granthià sattva-
rajas-tamomayam antar-hådayaà gata äçu nirbhinatti 
tasyänubhävän bhagavän sväyambhuvo näradaù saha 
tumburuëä sabhäyäà brahmaëaù saàçlokayäm äsa.

Situated in hearts filled with sattva, rajas and tamas (sattva-rajas-
tamomayam antar-hådayaà gatah) belonging to persons desiring
liberation (mumukñüëäm), being the object of their hearing and
meditation (yah anuçrutah dhyäyamänah), Ananta quickly cuts
(äçu nirbhinatti) the knot of ignorance (avidyämayaà hådaya-
granthià) tied tightly by impressions of karma arising through
endless time (anädi-käla-karma-väsanä-grathitam). Närada, the
son of Brahmä (bhagavän sväyambhuvo näradaù), glorifies
Ananta (tasya anubhävän saàçlokayäm äsa) in Brahmä’s
assembly (brahmaëaù sabhäyäà) using his tamburu (saha
tumburuëä).



|| 5.25.9 ||
utpatti-sthiti-laya-hetavo 'sya kalpäù

sattvädyäù prakåti-guëä yad-ékñayäsan
yad-rüpaà dhruvam akåtaà yad ekam ätman

nänädhät katham u ha veda tasya vartma

He is the cause of creation, maintenance and destruction of the
universe (asya utpatti-sthiti-laya-hetavah). By his glance (yad-
ékñayä) the guëas of matter (sattva ädyäù prakåti-guëä) become
capable of acting (kalpäù äsan). His form is eternal (yad-rüpaà
dhruvam), since it is not created (yad akåtaà). He is one, but
manifested in many forms (ekam ätman nänä adhät). How can
one understand his nature (katham veda tasya vartma)?



|| 5.25.10 ||
mürtià naù puru-kåpayä babhära sattvaà
saàçuddhaà sad-asad idaà vibhäti tatra

yal-léläà måga-patir ädade 'navadyäm
ädätuà svajana-manäàsy udära-véryaù

By his great mercy (puru-kåpayä) the Lord has shown his form of
pure sattva (babhära saàçuddhaà sattvaà mürtià), within
which the universe (idaà tatra) of cause and effect (sad-asad)
exists (vibhäti) and by which, like a lion (måga-patih),
performing numerous heroic deeds (udära-véryaù), he enacted
spotless pastimes (anavadyäm-léläà ädade) to attract the minds
of his devotees (svajana-manäàsy ädätuà).



|| 5.25.11 ||
yan-näma çrutam anukértayed akasmäd
ärto vä yadi patitaù pralambhanäd vä

hanty aàhaù sapadi nåëäm açeñam anyaà
kaà çeñäd bhagavata äçrayen mumukñuù

If a sinful person (yadi patitaù) chants Ananta’s name (yan-näma
anukértayed) after hearing it (çrutam), or chants suddenly
(akasmäd), out of suffering (ärto vä), or in a joking mood
(pralambhanäd vä), that person becomes purified and destroys
unlimited sins of other men (sapadi nåëäm açeñam aàhaù
hanty). Who else other than Çeña (bhagavata çeñäd anyaà kaà)
is the object of shelter for persons desiring liberation (äçrayet
mumukñuù)?



|| 5.25.12 ||
mürdhany arpitam aëuvat sahasra-mürdhno

bhü-golaà sagiri-sarit-samudra-sattvam
änantyäd animita-vikramasya bhümnaù
ko véryäëy adhi gaëayet sahasra-jihvaù

Since the Lord is unlimited (änantyäd), what person, even having
a thousand tongues (kah sahasra-jihvaù), can count the powers
(véryäëy adhi gaëayet) of the great Lord (bhümnaù) of
immeasurable powers (animita-vikramasya), Ananta with a
thousand heads (sahasra-mürdhnah), who has placed on just one
of his heads (mürdhany arpitam) the small particle known as
the universe (aëuvat bhü-golaà) with its mountains, rivers
oceans and living beings (sa giri-sarit-samudra-sattvam)?



|| 5.25.13 ||
evam-prabhävo bhagavän ananto
duranta-véryoru-guëänubhävaù
müle rasäyäù sthita ätma-tantro

yo lélayä kñmäà sthitaye bibharti

The independent Supreme Lord Ananta (ätma-tantrah evam-
prabhävah bhagavän anantah), possessing unlimited powers and
great qualities (duranta-véryah uru-guëa anubhävaù), situated
below the lower planets (rasäyäù müle sthitah), easily supports
the earth (lélayä kñmäà bibharti) for its continued existence
(sthitaye).



|| 5.25.14 ||
etä hy eveha nåbhir upagantavyä gatayo yathä-karma-vinirmitä 

yathopadeçam anuvarëitäù kämän kämayamänaiù.

As I have heard, I have described (yathä upadeçam anuvarëitäù)
the destinations that are achieved by men (nåbhir upagantavyä
gatayah) who desire enjoyment (kämän kämayamänaiù),
appropriate to their previous karma (yathä-karma-vinirmitä).



|| 5.25.15 ||
etävatér hi räjan puàsaù pravåtti-lakñaëasya dharmasya vipäka-
gataya uccävacä visadåçä yathä-praçnaà vyäcakhye kim anyat 

kathayäma iti.

O King (räjan)! As you have asked (yathä-praçnaà), I have
described (vyäcakhye) the various resultant destinations (etävatéh
visadåçä vipäka-gatayah), high and low (ucca avacä), of the
human (puàsaù) desiring enjoyment in this world (pravåtti-
lakñaëasya dharmasya). Of what else shall I speak (kim anyat
kathayäma)?


